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R Á M C O V Á   K Ú P N A   Z M L U V A 
č. Z/BTS/TECH/2/6/2012 

 
 
Predávajúci:   
     
Obchodné meno :   UNIPETROL SLOVENSKO s.r.o.    
Sídlo :     Panónska cesta 7, 850 00 Bratislava 5   
Právna forma:    spoločnosť s ručením obmedzeným    
Štatutárny orgán   :   Ing. Jaroslav Filip – konateľ spoločnosti   
     Ing. Otakar Krejsa – konateľ spoločnosti 
IČO:       35 777 087      
IČ DPH :    SK 2020232951     
Bankové spojenie:   VÚB Bratislava      
číslo účtu:    2286328456/0200  
tel/fax:     tel. 02/321 53 660  fax. 02/321 53 659    
zapísaná v Obchodnom registri  na Okresom súde Bratislava I, oddiel: Sro, vložka č. 20665/B 

(ďalej len „predávajúci“ ) 
 
 
Kupujúci:    
  
Obchodné meno :  Letisko M. R. Štefánika – Airport Bratislava, a.s. (BTS)  
Sídlo :  Letisko M. R. Štefánika, 823 11 Bratislava 21 
Korešpondenčná adresa: Letisko M. R. Štefánika, P.O.Box 160, 823 11 Bratislava 216 
Právna forma :  akciová spoločnosť 
Štatutárny orgán : Ing. Maroš Jančula - predseda predstavenstva, výkonný 

riaditeľ 
Ing. Jaroslav Mach  - člen predstavenstva,  

IČO :  35 884 916 
IČ DPH :  SK2021812683 
Bankové spojenie :  VÚB Bratislava – mesto 
Číslo účtu :  1824573754/0200 
Spoločnosť je zapísaná na Okresnom súde Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 3327/B  
 
(ďalej len „kupujúci“) 
 
uzavreli   r á m c o v ú  k ú p n u   z m l u v u  (ďalej len „zmluva“) : 
 
 

Čl. I. 
Predmet zmluvy 

 
1.   Predmetom zmluvy je záväzok  predávajúceho  predať/previesť vlastníctvo k minerálnym olejom 

do motorových vozidiel, uvedeným v bode 2. tohto článku (ďalej len „MO“)  v množstve určenom 
kupujúcim v jednotlivých objednávkach (návrhoch na uzavretie kúpnej zmluvy) a na druhej strane 
záväzok kupujúceho zaplatiť za splnenie záväzku predávajúcim dohodnutú kúpnu cenu. Predaj 
MO bude realizovaný na základe jednotlivých objednávok, zadávaných za podmienok uvedených 
v článku III. zmluvy. 

 
2. Minerálnymi olejmi (MO) podľa bodu 1 tohto článku sa rozumejú: 

a) nafta motorová,  
b) bezolovnatý benzín BA  95 N.  
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Čl. II. 

Právny predpis, podľa ktorého sa zmluva uzavrie 
 

Táto Zmluva bola uzavretá s ohľadom na ustanovenie § 269 ods. 2 Obchodného zákonníka v platnom 
znení a vzťahy vzniknuté na jej základe sa  za subsidiárneho použitia ustanovenia § 491 ods. 2 
Občianskeho zákonníka v platnom znení riadia ustanoveniami zákona, upravujúceho záväzky im 
najbližšie, teda § 409 a nasl. Obchodného zákonníka v platnom znení.   
 
 

Čl. III. 
Zadávanie objednávok 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že konkrétny druh a množstvo požadovaného MO budú špecifikované 
v jednotlivých, výlučne písomných objednávkach (návrhoch na uzavretie kúpnej zmluvy), ktoré 
vystaví kupujúci podľa svojej potreby v priebehu trvania tejto zmluvy. Objednávka bude obsahovať 
minimálne tieto náležitosti: 

 1.1  presnú identifikáciu zmluvných strán tak, ako je to uvedené v záhlaví zmluvy, 
 1.2  špecifikáciu tovaru podľa čl. II., bod 2. zmluvy, a množstva, 
 1.3  poradové číslo objednávky u kupujúceho, 
 1.4  ďalšie doplňujúce skutočnosti podľa uváženie kupujúceho, 
      1.5 dátum vystavenia objednávky a podpis oprávnenej osoby za kupujúceho, ktorým je 

predseda Predstavenstva a riaditeľ spoločnosti. 
 
2. Objednávku na dodanie tovaru doručí kupujúci poštou alebo faxom, mailom, pričom kontaktné 

údaje sú uvedené v záhlaví tejto zmluvy. Objednávka sa považuje za doručenú predávajúcemu 
potvrdením jej doručenia. 

 
3. Zmluvné strany sa dohodli, že návrh na uzavretie kúpnej zmluvy môže predávajúci akceptovať aj 

faktickým konaním, t.j. priamym dodaním objednaného druhu a množstva tovaru, bez potreby 
písomnej formy vyjadrovania súhlasu  s obsahom návrhu kúpnej zmluvy.  

 
4. Návrh kupujúceho na uzavretie kúpnej zmluvy zaniká, ak do 14 dní odo dňa jeho doručenia 

nedôjde k jeho akceptácii spôsobom podľa bodu 3. tohto článku zmluvy, alebo  ak v tejto lehote 
nedôjde kupujúcemu zo strany predávajúceho zmenený návrh kúpnej zmluvy. Ustanovenie 
článku VII. bod 5. zmluvy tým nie je dotknuté. 

 
5. Práva a povinnosti zmluvných strán, ktoré nebudú výslovne upravené v čiastkovej zmluve sa  

budú riadiť primerane ustanoveniami tejto zmluvy a v prípade absencie zmluvnej úpravy, 
všeobecne záväznými právnymi predpismi. 

 
 

Čl. IV. 
Čas plnenia 

 
1. Dodávky tovaru budú uskutočňované podľa požiadaviek kupujúceho, na základe objednávok 

uskutočnených poštou alebo osobne alebo faxom, a to do 23 hodín (v pracovný deň) od 
prijatia/doručenia objednávky za predpokladu, že bude obsahovať náležitosti podľa článku III. bod 
1. zmluvy. 

 
2. Kupujúci sa zaväzuje, že tovar dodaný včas a riadne, za podmienok tejto zmluvy, prevezme 

a zaplatí za dodávku cenu podľa článku VIII. zmluvy. 
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Čl. V. 

Miesto plnenia 
 

Miestom dodania tovaru je: Letisko M.R. Štefánika – Airport Bratislava, a.s. (BTS), Letisko M.R. 
Štefánika Bratislava – sklady APH. Zmluvné strany vyhlasujú, že ku dňu podpisu tejto zmluvy je 
miesto dodania obidvom zmluvným stranám známe. 
 
 
 

Čl. VI. 
 Kvalita 

 
1. Kvalita motorovej nafty zodpovedá požiadavkám podľa STN EN 590 a kvalita benzínu zodpovedá 

požiadavkám podľa STN EN 228. 
   
2. Predávajúci ručí za predmet kúpy,  t.j. za to, že tento má v dobe prevzatia požadované vlastnosti, 

ktoré zodpovedajú technickým normám. 
 
 

Čl. VII. 
 Podmienky prevzatia tovaru 

 
1. Tovar sa považuje za prijatý/prevzatý kupujúcim v množstve, ktoré je uvedené v dodacom liste.  

Podkladom pre dodací list je potvrdený plniaci lístok z terminálu, plniaci lístok z autocisterny slúži 
na kontrolu dodaného množstva paliva. 

 
2. Súčasťou dokladov sú aj certifikáty kvality potvrdzujúce kvalitu dodávaných MO. 

 
3. Kupujúci je povinný poskytnúť predávajúcemu potrebnú súčinnosť a tovar pri dodaní prevziať, ak 

bol dodaný riadne a včas. Riadne a včasné splnenie záväzku predávajúcim potvrdí kupujúci 
podpisom na dodacom liste. 

 
4. Kupujúci má právo neprevziať dodávku pri rozdiele množstva, kvality alebo druhu tovaru. 
 
5. Ak sa na prevzatie a na užívanie tovaru vyžadujú osobitné doklady, je kupujúci oprávnený 

odmietnuť prevzatie objednaného tovaru do času, kým nebudú zo strany predávajúceho poskytnuté. 
 
6. Kupujúci môže odmietnuť prevzatie objednaného tovaru, ak je predávajúci v omeškaní o viac ako 48 

hodín po prijatí/doručení objednávky bez ohľadu na to, či k omeškaniu došlo so zavinením alebo bez 
zavinenia predávajúceho. 

 
7. Ak dodávateľ dodá nekvalitný tovar, vzniká kupujúcemu nárok na okamžité odstúpenie od 

čiastkovej zmluvy - objednávky, na základe ktorej bol nekvalitný tovar dodaný. Na účely tejto 
zmluvy sa za nekvalitný tovar považuje dodávka MO, ktorá nespĺňa  kvalitatívne parametre podľa 
článku VI. zmluvy. 

 
8. Záručná doba je 12 mesiacov odo dňa dodania predmetu kúpy. 
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Čl. VIII. 

Cena 

1. Cena predmetu kúpy s dopravou je stanovená na základe ponuky predávajúceho do verejnej 
súťaže podľa zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov ku dňu  nasledovne. 

 
 

2. Cena je stanovená ku dňu  24.1.2012  
 
Motorová nafta:  
Merná jednotka Cena bez DPH v €         DPH 20 % v €             Cena s DPH v €   
1 liter 15° C               1,0895     0,2179   1,3074                   
Z toho doprava je          0,011 € bez DPH/liter 
 
Bezolovnatý benzín BA 95 N 
Merná jednotka  Cena bez DPH v €  DPH 20% v €     Cena s DPH v €  
1 liter 15° C               1,1379    0,2276     1,3655                
Z toho doprava je          0,011 € bez DPH/liter 

 
 

3.   Možnosť a spôsob úpravy ceny 
 
3.1. Predávajúci má právo jednostranným právnym úkonom  upraviť cenu tovaru len v prípade zmeny 

cien jeho dodávateľov, zmeny sadzby spotrebnej dane a zmeny colných poplatkov. 
Predávajúci sa zaväzuje upravovať cenu iba v parametroch Platts Barges FOB Rotterdam a zmeny 
kurzu USD voči EUR. 

 
3.2. Predávajúci sa zaväzuje počas celej doby platnosti zmluvy udržiavať cenu bez DPH za 1 liter 

motorovej nafty na takej úrovni,  aby zodpovedala aktuálnej prepočtovej tabuľke  v USD/ EUR 
podľa aktuálneho kurzu NBS, platného v deň dodania, ako aj udržiavať ju s cenou platnou v 
členských štátoch EÚ podľa parity Barges FOB Rotterdam v priamej nadväznosti na ponúknutú 
cenu v bode 1. tohto článku zmluvy.  
Cena bude prepočítaná podľa nasledovného vzorca: 
CMO = CEK ± DIF 
 
Kde CMO je aktuálna cena MO pre LK BTS, 
CEK je cena vysúťažená elektronickou aukciou a  
DIF je zmena ceny na základe zmien cien na komoditných burzách, zmien kurzov USD/EUR 
a iných vplyvov na cenu MO. 
 

3.3. Predávajúci písomne oznámi kupujúcemu cenu platnú pre príslušné obdobie  vopred, najneskôr 
24 hodín pred jej účinnosťou, pričom zmena ceny musí vždy zodpovedať pravidlu uvedenému 
v bode 3.2. tohto článku. Na základe tohto oznámenia kupujúci môže objednať u predávajúceho 
tovar spôsobom podľa článku III. zmluvy. Vystavením jednotlivej objednávky sa má za to, že 
kupujúci  akceptoval oznámenú cenu  za tovar, ktorá je platná pre príslušné obdobie. 

 
3.4. Objednávky realizované v príslušnom období (viď bod 3.3., veta prvá tohto článku), budú 

považované za záväzné a predávajúci sa zaväzuje dodržať pre účely fakturácie cenu platnú v 
 príslušnom období podľa platného cenníka. 

 
3.5. Dodacie podmienky budú určené podľa objednávky, v parite DDU INCOTERMS 2000. 
 
3.6. Cena bude uvádzaná v EUR za 1 liter bez DPH.  
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3.7. Kupujúci súhlasí s tým, aby predávajúci zmenil cenu tovaru, ktorá je závislá od celoštátnej ceny, 

v prípade, že dôjde k zmene ceny tovaru na štátnej úrovni. Zmenu bude predávajúci aktualizovať 
e-mailom. K navrhovanej zmene ceny sa kupujúci vyjadrí e-mailom ihneď po obdržaní 
oznámenia o zmene ceny, najneskôr však do troch (3) dní,  čo následne potvrdí listom len 
v prípade nezrovnalostí. 
Týmto dojednaním nie je dotknuté ustanovenie bodu 3.4. tohto článku. 

 
 

Čl. IX. 
Platobné podmienky 

 
Kupujúci sa zaväzuje platiť za kontrahovaný tovar v súlade s nasledujúcimi platobnými podmienkami: 
• platba na základe faktúr so splatnosťou 30 dní odo dňa doručenia kupujúcemu, 
• predávajúci bude svoj tovar účtovať overiteľným spôsobom, vyhotoví faktúry prehľadne a 

bezodkladne po prevzatí tovaru kupujúcim a tieto budú spĺňať náležitosti daňového dokladu podľa 
zákona o DPH, 

• dodaný tovar bude fakturovaný v mernej jednotke liter pri 15°C, 
• faktúra bude obsahovať aj: druh paliva, cenu za liter pri 15 oC, faktúrované množstvo paliva podľa 

dodacieho listu v litroch pri 15 oC, teplotu, DPH a celkovú faktúrovanú sumu, 
• faktúra bude kupujúcemu doručovaná prostredníctvom pošty, 
• v prípade, že predávajúci nedodrží čas plnenia,  je povinný zaplatiť kupujúcemu zmluvnú pokutu 

vo výške 0,05 % z ceny nedodaného tovaru bez DPH za každý deň omeškania, resp. za každých 
24 hodín omeškania; tým nie je dotknutý nárok na náhradu škody, čo aj v rozsahu prevyšujúcom 
výšku zmluvnej pokuty, 

• v prípade nezaplatenia faktúry v lehote splatnosti, kupujúci je povinný zaplatiť úrok z omeškania 
vo výške 0,05 % z fakturovanej čiastky za každý deň omeškania, 

• úhrada vykonávaná prostredníctvom banky je splnená dňom pripísania faktúrovanej čiastky na 
účet predávajúceho. 
 

 
Čl. X. 

Doba trvania zmluvy a skončenie zmluvného vzťahu 

1. Táto zmluva sa uzatvára na obdobie do 31.1.2013.  
 
2. Zmluvný vzťah skončí aj: 

a) písomnou dohodou zmluvných strán, pričom podpisy zmluvných strán musia byť na jednej 
listine, 

b) písomnou výpoveďou tejto zmluvy ktoroukoľvek zo zmluvných strán, z akéhokoľvek dôvodu 
alebo bez uvedenia dôvodu, pričom výpovedná lehota je  jeden (1) mesiac a začína plynúť 
prvým dňom mesiaca nasledujúcim po doručení výpovede druhej zmluvnej strane, 

c) odstúpením od zmluvy, 
d) v iných prípadoch, ak tak ustanovuje všeobecne záväzný právny predpis. 

 
3. Predávajúci aj kupujúci  sú oprávnení odstúpiť od tejto zmluvy, ako aj od jednotlivých 

čiastkových zmlúv, okamžite, ak: 
a) proti druhej zmluvnej strane bol podaný návrh na vyhlásenie konkurzu,  
b) druhá zmluvná strana vstúpila do likvidácie, 
c) rozhodnutím štátneho orgánu alebo zmenou všeobecne záväzných právnych predpisov sa 

podstatným spôsobom zmenia alebo zaniknú okolnosti, ktoré viedli k uzatvoreniu tejto 
zmluvy. 
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4. Kupujúci je oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy, ako aj od jednotlivých čiastkových zmlúv, 

okamžite: 
a)  v prípade vadného plnenia predávajúceho, najmä, ale nielen v prípade, že obsah a kvalita 

odobratého MO nezodpovedá príslušným normám, 
b) ak omeškanie s dodávkou tovaru trvá viac ako 48 hodín po doručení objednávky, 
c) ak nesúhlasí s novou úpravou ceny plnenia podľa článku VIII. bod 3.7. zmluvy. 

 
5. Predávajúci je oprávnený vypovedať túto zmluvu v prípade, že kupujúci vysloví nesúhlas s novou 

cenou plnenia, stanovenou na základe ustanovenia článku VIII. bod 3.7. zmluvy. 
 
6. Odstúpenie podľa bodu 3. a 4. tohto článku musí mať písomnú formu, musí byť druhej strane 

riadne doručené a musí v ňom byť uvedený dôvod odstúpenia, inak sa naň neprihliada (je 
neplatné). Písomná forma musí byť zachovaná aj pri ostatných spôsoboch zániku záväzkov z tejto 
zmluvy. 

 
7. Okamihom doručenia odstúpenia druhej zmluvnej strane sa táto zmluva nezrušuje od začiatku, ale 

od okamihu doručenia odstúpenia druhej zmluvnej strane. 

 

8. V prípade odstúpenia výlučne od čiastkovej zmluvy, zostáva táto zmluva naďalej v platnosti bez 
zmien a práva a povinnosti zmluvných strán, ktoré z čiastkovej zmluvy vznikli ku dňu 
odstúpenia, sa primerane spravujú touto zmluvou resp. v prípade absencie zmluvnej úpravy 
všeobecne záväznými právnymi predpismi. Ak však dôjde k odstúpeniu od tejto rámcovej kúpnej 
zmluvy, zanikajú súčasne práva a povinnosti aj z čiastkovej zmluvy (ktorej záväzky nezanikli 
niektorým z právom aprobovaných spôsobov zániku záväzkov). Práva a povinnosti zmluvných 
strán, ktoré vznikli do času odstúpenia, sa riadia touto zmluvou resp. v prípade absencie zmluvnej 
úpravy všeobecne záväznými právnymi predpismi.  

 
9. V prípade odstúpenia od zmluvy nemá žiadna zo zmluvných strán právo na náhradu nákladov 

vynaložených pri plnení predmetu tejto zmluvy. Zmluvné strany si nevracajú vzájomne 
poskytnuté plnenia, avšak sú povinné vysporiadať si svoje vzájomné práva a pohľadávky. 

 
10. Záväzky zmluvných strán, ktoré vznikli pred skončením účinnosti tejto zmluvy nezanikajú 

zánikom účinnosti tejto zmluvy. 
 
 

Čl. XI. 
Okolnosti vylučujúce zodpovednosť 

 
Zodpovednosť strán za čiastočné alebo úplné neplnenie zmluvných povinností je vylúčená, ak sa tak 
stalo:v dôsledku vyššej moci. Pokiaľ vyššia moc pôsobí po dobu nepresahujúcu 90 kalendárnych dní, sú 
strany povinné splniť záväzky vyplývajúce z tejto zmluvy, akonáhle účinky vyššej moci pominú, pričom 
dodacie lehoty a všetky ostatné lehoty sa posúvajú o dobu pôsobenia vyššej moci. 

 
 

Čl. XII. 
Riešenie sporov 

 
Všetky spory, vyplývajúce z tejto zmluvy, alebo v súvislosti s ňou vzniknuté, budú strany riešiť 
predovšetkým vzájomnou dohodou. Ak nedôjde k mimo súdnej dohode o spore, môže sa ktorákoľvek zo 
strán obrátiť na príslušný súd. 
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Čl. XIII. 

Spoločné a záverečné ustanovenia 
 
1. Všetky dodatky a zmeny tejto zmluvy sú platné, len ak sú vyhotovené v písomnej forme a sú 

podpísané poverenými osobami obidvoch zmluvných strán. 
 
2. Táto zmluva je vyhotovená v štyroch exemplároch po dvoch pre každú zmluvnú stranu. 
  
3. Táto zmluva je uzavretá dňom jej podpísania obidvoma stranami a právne účinky nadobúda 

v zmysle ustanovenia § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 
predpisov a súvisiacich platných právnych predpisov nasledujúci deň po dni jej zverejnenia  v 
Centrálnom registri zmlúv.  

 
4. Reklamácie dodávok sa vybavujú okamžite podľa všeobecne platných  ustanovení Obchodného 

zákonníka a reklamačného poriadku predávajúceho po obojstrannom upovedomení zmluvných strán. 
Predávajúci bezplatne odstráni vady po oprávnenej reklamácii kupujúceho. 

 
5. Zmluvné strany sa zaväzujú neposkytnúť a nezverejňovať žiadne informácie tretím osobám, ktoré 

získali v súvislosti s obchodom podľa tejto zmluvy, prípadne, ktoré by mohli poškodiť vzájomné 
vzťahy obidvoch strán alebo jednu zo strán. 

 
6. Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek písomnosti, resp. informácie  na účely plnenia práv 

a povinností z tejto zmluvy, vyhotovené v písomnej forme, prípadne zachytené na inom hmotnom 
nosiči, si budú medzi sebou doručovať osobne, poštou doporučene, adresátovi uvedenému 
v záhlaví zmluvy, kuriérom expresnej doručovateľskej spoločnosti (napr. UPS, DHL a pod.), 
faxom alebo prostredníctvom elektronickej pošty  za týchto podmienok: 

a) v prípade doručovania predávajúcemu osobne alebo  poštou, sa použije adresa 
uvedená v záhlaví zmluvy, faxové číslo je 321 53 659,  e-mailová adresa je: 
katarina.kupcova@unipetrol.cz   

b) v prípade doručovania kupujúcemu osobne alebo  poštou, sa použije adresa 
uvedená v záhlaví zmluvy, faxové číslo je 3303 3600 , e-mailová adresa je 
martin.sirota@airportbratislava.sk.   

 
Pre potreby doručovania prostredníctvom pošty alebo osobne, sa použijú adresy sídel 

zmluvných strán uvedené v záhlaví zmluvy, ibaže odosielajúcej strane adresát písomnosti 
oznámil zmenu sídla, alebo inú adresu na doručovanie písomností. V prípade akejkoľvek zmeny 
kontaktných údajov v súvislosti s touto zmluvou sa zmluvné strany zaväzujú o tejto skutočnosti 
informovať druhú zmluvnú stranu bez zbytočného odkladu. V takom prípade potom platí pre 
doručovanie nová adresa. 

Pri osobnom doručovaní korešpondencie sa táto považuje za doručenú okamihom potvrdeného 
prevzatia prostredníctvom oprávnenej osoby zmluvnej strany, ktorá je adresátom. 

Pri doručovaní prostredníctvom pošty sa korešpondencia považuje za doručenú dňom jej 
doručenia doporučene poštou na adresu podľa druhého odseku. Za deň doručenia sa považuje aj 
deň, v ktorý zmluvná strana – adresát, odoprie doručovanú korešpondenciu prevziať, alebo 
v ktorý márne uplynie najmenej týždňová úložná doba pre vyzdvihnutie zásielky na pošte, alebo 
v ktorý je na zásielke  doručovanej zamestnancom pošty vyznačená poznámka, že „adresát sa 
odsťahoval“ alebo „adresát je neznámy“ alebo iná poznámka obdobného významu, ak sa súčasne 
táto poznámka zakladá na pravde. 

Korešpondencia doručovaná faxom sa považuje za doručenú momentom, keď odosielateľ 
obdrží správu – výstup z technického zariadenia, o tom, že korešpondencia bola odoslaná 
adresátovi (príjemcovi). 

Korešpondencia doručovaná elektronickou poštou sa považuje za doručenú momentom, keď 
odosielateľ obdrží správu o tom, že korešpondencia bola odoslaná adresátovi (príjemcovi). 
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Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek písomnosti, týkajúce sa skončenia trvania tejto 

zmluvy budú doručované len písomne, doporučene poštou. 
Zmluvná strana nenesie zodpovednosť za nedoručenie korešpondencie, ak jej druhá zmluvná 

strana neoznámila zmenu svojej kontaktnej adresy, prípadne faxové alebo telefónne číslo alebo 
adresu elektronickej pošty. 

Ak vec neznesie odklad, majú zmluvné strany právo oznamovať si dôležité skutočnosti pre 
plnenie jednotlivých ustanovení tejto zmluvy alebo skutočnosti inak významné, pokiaľ táto 
zmluva neurčuje niečo iné,  telefonicky. 

 
7. Zmluvné strany vyhlasujú, že si zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli, predstavuje ich skutočnú 

a vážnu vôľu zbavenú akéhokoľvek omylu, jej obsah je vyjadrený dostatočne určito a 
zrozumiteľne, na dôkaz čoho pripájajú podpisy oprávnených zástupcov zmluvných strán. 

 
 
 
V  Bratislave dňa 02.02.2012    V Bratislave dňa_________  
 
 
 
 
 
Predávajúci:      Kupujúci: 
 
 
 
______________________    ______________________ 
 
Ing. Jaroslav Filip            Ing. Maroš Jančula 
konateľ       predseda predstavenstva a výkonný  riaditeľ                   
UNIPETROL SLOVENSKO s.r.o.   Letisko M. R. Štefánika – Airport Bratislava,           
       a.s. ( BTS ) 
        
 
 
 
____________________    ______________________ 
 
Ing. Otakar Krejsa     Ing. Jaroslav Mach 
konateľ       člen predstavenstva 
UNIPETROL SLOVENSKO s.r.o.  Letisko M. R. Štefánika – Airport Bratislava, 

a.s. (BTS)  
 


